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എം. കൃഷ്ണന്‍നായര്‍ 











ക്ട ഇരപതാം ശതാബ്ദത്തിലെ കഥാകാരന്മാ 
( രില്‍ അദ്വിതീയന്‍ എന്നും അമുഖ്യകഥാകാര 
ന്മാരില്‍ അന യല) സൃപ്രധാനന്‍ എന്നും 
രണ്ടുവിധത്തില്‍ വാഴ്ത്തപ്പെടുന്ന റഷന്‍ സാഹിത്യകാ 
രനാണ്‌ ഐസക്‌ ബാബല്‍ (Isaac Babel 1894-1944. babyil 
എന്നു ശരിയായ ഉച്ചാരണം.) നാടകകര്‍ത്താവുമായിരു 
ന്നു അദ്ദേഹം. റഷന്‍ വിപ്ളവകവി മയികോഫസ്കിയു 
ടെ (Myakovski 1893-1930) 1.ല മാസികയില്‍ രണ്ടു ചെ 
റുകഥകള്‍ പ്രസിദ്ധപ്പെടുത്തിയതോടെ അദ്ദേഹം കീർ 
ത്തിയാര്‍ജ്്ജിച്ചു. ബ്ളാക്‌ സീ തുറമുഖപ്പട്ടണമായ ഒഡീ 
സ്സായില്‍ ജനിച്ച ബാബല്‍ പീറ്റര്‍സ്‌ ബര്‍ഗ്ഗില്‍ ചെന്നു 
മാക്‌സിം ഗോര്‍ക്കിയുമായി പരിചയപ്പെടുകയും അദ്ദേ 
ഹത്തിന്റെ '1(സസിര്‌ എന്ന മാസികയില്‍ ചെറുകഥകള്‍ 
പ്രസിദ്ധപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്തപ്പോള്‍ മഹായശസ്ക 
നായി. പക്ഷേ 1920-നുശേഷമുള്ള കാലയളവില്‍ അദ്ദേ 
ഹമെഴുതിയ 10 (ഷന്‌ കഥകള്‍ അധികാരികളുടെ 
വിമര്‍ശനത്തിനു വിധേയങ്ങളായി. പ്രഥമാശ്വസേനയു 
ടെ (First (aa) ര്കുരതകള്‍ അനാവരണം ചെയ്ത ആ 
കുലാശില്പങ്ങള്‍ വര്‍ജ്ജിക്കപ്പെടേണ്ടവയാണെന്നു സര്‍ 
ക്കാരിന്‌ അഭിപ്രായമുണ്ടായി. മാക്സിം ഗോര്‍ക്കിയുടെ 
പിന്താങ്ങലുണ്ടായിരുന്നിട്ടും വിപ്ളവത്തിന്റെ അര്‍ത്ഥം 
ഗ്രഹിച്ചില്ല എന്ന കുറ്റം ചാര്‍ത്തി ബാബലിനെ സോവി 
യറ്റ്‌ സര്‍ക്കാര്‍ അറസ്റ്റ്‌ ചെയ്തു. അദ്ദേഹം 1941-ല്‍ മ 
രിച്ചുവെന്നു സര്‍ക്കാരിന്റെ പ്രഖ്യാപനമുണ്ടായി. 
ഇംഗ്ളീഷിലേക്കു തര്‍ജ്ജമചെയ്ത. ബാബലിന്റെ 
എല്ലാക്കഥകളും ഈ ലേഖകന്‍ വായിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഓരോ 
നിരൂപകനും സ്വന്തമിഷ്ടമനുസരിച്ച്‌ ഓരോന്നിനെ മാ 
സ്റ്റര്‍പീസായി എടുത്തുകാണിക്കുന്നു. ഇതെഴുതുന്ന ആ 
ളിന്‌ മാസ്റ്റര്‍പീസായി തോന്നിയതു ബാബലിന്റെ “ഗീ 
ദെ മോപസാങ്‌” എന്ന ചെറുകഥയാണ്‌. മോപസാങ്ങി 
ന്റെ കഥകള്‍ റഷന്‍ ഭാഷയിലേക്കു തര്‍ജ്ജുമ ചെയ്യുന്ന 
ജൂത യുവതി റയീസയെ ആ കൃത്യത്തില്‍ സഹായിക്കാ 
മെന്നു കഥ പറയുന്ന ആള്‍ സമ്മതിക്കുന്നു. ഒരുദിവസം 
അയാള്‍ തര്‍ജ്ഇമയ്ക്കുവേണ്ടി റയീസയുടെ വീട്ടില്‍ ചെ 
ന്നപ്പോള്‍ “ഇന്ന്‌ കുറ്റസമ്മതം എന്ന കഥയാവട്ടെ എന്ന്‌ 
അവള്‍ പാഞ്ഞു. മോപസാങ്ങിന്റെ കഥയില്‍ കുറ്റസ 











സ്സുഹിന്്ന്നറചിലം 


“ബുദ്ധന്‍, ശങ്കരാചാര്യര്‍, 
രാമാനുജന്‍, 
അരവിന്ദഘോഷ്‌ 
ഇവരുടെ 
തത്ത്വചിന്തകള്‍ക്കു 
വിഭിന്നതയുണ്ടെങ്കിലും - 
അവയെ 4 
കൂട്ടിയിണക്കുന്ന 
സാമാന്യഘടക്മുണ്ട്‌. 
പടിഞ്ഞാറന്‍ തത്ത്വ 
ചിന്തയില്‍ അതില്ല. 
ഫൂക്കോ, ദെറീദ, ക്ളോദ്‌ 
ലേവി സ്‌റ്രോസ്‌, 
സാര്‍ത്ര്‌, യാസ്പേഴ്‌സ്‌ 
ഇവരുടെയൊക്കെ 
ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ വായിക്കൂ. 
വായിക്കുന്നവരുടെ 
തലച്ചോറിന്റെ 
ആണിയിളകിപ്പോകും.” 





ത്മതം നടത്തുന്നത്‌ സെലസ്ത എന്ന ഫ്രഞ്ച്‌ യുവതിയാ 
ണ്‌. ആ പാപനിവേദനം കേള്‍ക്കുന്നത്‌ അവളുടെ അമ്മ 
യും. രണ്ടാഴ്ചയിലൊരിക്കല്‍ അവള്‍ മുട്ടയും കോഴിക്കു 
ഞ്ഞുങ്ങളും മറ്റും വില്ക്കാനായി കുതിരവണ്ടിയില്‍ കയറി 
പട്ടണത്തിലേക്കു പോകും. വണ്ടിക്കാരന്‍ ഓരോ തവ 
ണയും അവളോടു ചോദിക്കും “നമ്മള്‍ എന്നാണു നേര 
മ്പോക്കു നടത്തുന്നത്‌” എന്ന്‌. അതിന്റെ അര്‍ത്ഥമെ 
ന്തെന്നു യുവതിയുടെ ചോദ്യം. “നേരമ്പോക്ക്‌ എന്നു 
പറഞ്ഞാല്‍ ... അതേ നേരമ്പോക്കു നടത്തുക എന്നുത 
ന്നെ.” ഇങ്ങനെ ചോദിച്ചും പറഞ്ഞും വണ്ടിക്കാരന്‍ 
അവളെ വശപ്പെടുത്തി. സെലസ്തെ ഗര്‍ഭിണിയായി. 
ഇക്കാര്യം അവള്‍ അമ്മയോടു പറയുന്നതാണു മോപ 
സാങ്ങിന്റെ “കുറ്റസമ്മതം” എന്ന കഥയിലുള്ളത്‌. 
ബാബലിന്റെ കഥയിലെ ആഖ്യാതാവും റയീസയും 
ഇക്കഥ ഉറച്ചു വായിച്ചും കുടക്കുടെ വീഞ്ഞുകുടിച്ചും കാ 
മവികാരമിളകിയവരായിത്തീര്‍ന്നു. കഥയിലെ കുതിരവ 
ണ്ടിക്കാരനായി കഥ പറയുന്ന ആള്‍: സെലസ്തെയാ 
യി കഥ തര്‍ജ്ജുമ ചെയ്യുന്ന റയീസ. ലൈംഗികവേഴ്ച 
യ്ക്കുശേഷം അയാള്‍ വീട്ടില്‍ച്ചെന്നു മോപസാങ്ങിന്റെ 
ജീവചരിത്രമെടുത്തു വായിച്ചു. “മോപസാങ്ങിനു സിഫി 
ലിസ്‌ പിടിപെട്ടത്‌ അദ്ദേഹത്തിന്റെ ഇരുപത്തിയഞ്ചാ 
മത്തെ വയസ്സിലാണ്‌. കഥകള്‍ രചിക്കുന്നതുകൊണ്ട്‌ 
അദ്ദേഹത്തിനു കുറെക്കാലം രോഗത്തെ തടഞ്ഞുനിറു 
ത്താന്‍ കഴിഞ്ഞു. പിന്നീടു കാഴ്ച കുറഞ്ഞു. തലവേദ 
നയുണ്ടായി. മോപസാങ്‌ എല്ലാവരെയും സംശയിച്ചു, 
അവരോടൊക്കെ ശണ്‌കുടി. കിര്‍ത്തിയാര്‍ജ്ജിച്ചു അദ്ദേ 
ഹം. നാല്പതാമത്തെ വയസ്സില്‍ മോപസാങ്‌ കഴുത്തു 
മുറിച്ചു തനിയെ. രക്തം ഒരുപാടു പോയെങ്കിലും മരിച്ചി 
ലല. ഭരാന്താലയത്തിലായി അദ്ദേഹം. അവിടെ അദ്ദേഹം 
കൈകളിലും കാല്‍മുട്ടുകളിലും ഇഴഞ്ഞ സ്വന്തം മലം 
തിന്നു. നാല്പത്തിരണ്ടാമത്തെ വയസ്സില്‍ മരിച്ചു. 
ബാബല്‍ 'മോപസാങ്‌ എന്ന കഥ അവസാനിപ്പി 
ക്കുന്നത്‌ ഇങ്ങനെ:- “} read the hook to the end and sot out 
of bed. The fog came close to the window, the world was hid- 
den from me. My heart contacted as the Torcboding of some 


essential truth tauched me with fiche inser 


നനാ ന തത്ത്ത്ത്തു 


i 


1115൭ 60 


കലാകഈമുദി 





ആഖ്യാതാവ്‌ എന്നു ഞാന്‍ എഴുതിയെങ്കിലും അ 
ദ്ദേഹം ബാബല്‍തന്നെ എന്നാണ്‌ എന്റെ വിശ്വാസം. ബാ 
ബലിന്റെ കഥകളെല്ലാം ആത്മകഥാപരങ്ങളാണ്‌ എന്ന 
സത്യം ഗ്രഹിച്ചതുകൊണ്ടാണ്‌ ഞാനിങ്ങനെ ഒരന്യമാന 
ത്തിലെത്തിയത്‌. മോപസാങ്ങിനെ “സാക്ഷി നിറുത്തി” 
സമ്പന്നയെങ്കിലും അക്ഷരശുന്യയായ ഒരു ജുതയുവതി 
യേയും പ്രതിഭാശാലിയാണെങ്കിലും ലൈംഗികതയുടെ 
അതിപ്രസരത്തില്‍ വീണ തന്നെയും ചിത്രീകരിച്ച്‌ സാ 
മാനുജീവിതത്തിന്റെ ജീര്‍ണ്ണതയിലേക്കു കൈചുണ്ടുക 
യാണ്‌ ബാബല്‍. ഇതിന്റെ ശില്പം ആകര്‍ഷകമാണെന്ന 
വസ്തുത അറിയണമെങ്കില്‍ കഥതന്നെ വായിക്കണം. 

ബാബലിന്റെ അന്തുത്തെക്കുറിച്ച്‌ ആര്‍ക്കും ഒന്നുമ 
റിഞ്ഞുകൂടാ. 1941-ല്‍ അദ്ദേഹം മരിച്ചു എന്നേ സോവി 
യറ്റ്‌ ഗവണ്‍മെന്റ്‌ പറഞ്ഞുള്ളു. പക്ഷേ സര്‍ക്കാര്‍ അദ്ദേ 
ഹത്തെ കൊന്നു എന്നതിന്‌ ഇപ്പോള്‍ തെളിവു കിട്ടിയി 
രിക്കുന്നു. ബാബലിന്റെ ഭാര്യ A.N. Pirozhkova “The Last 
Years of Isaac Babel” എന്ന ഓര്‍മ്മക്കുറിപ്പുകള്‍ എഴുതി 
യതിന്റെ ഇംഗ്ളീഷ്‌ തര്‍ജ്ജമ നമുക്കു കിട്ടിയിരിക്കു 
ന്നു. ഈ ലേഖകന്‍ ആ പുസ്തകം കണ്ടില്ല. അതിന്റെ 
റെവ്യു The New York Times Book Revi എന്നതില്‍ 
വന്നതു വായിച്ചിട്ടാണ്‌ ഇതെഴുതുന്നത്‌. 1940-ല്‍ ഇരു 
പതു മിനിറ്റ്‌ നേരത്തെ വിസ്താരത്തിനുശേഷം സോ 
വിയറ്റധികാരികള്‍ ബാബലിനെ കൊന്നുവെന്നാണ്‌ 
അദ്ദേഹത്തിന്റെ ഭാര്യ പറയുന്നത്‌. ബാബലിന്റെ സ്നേ 
ഹിതന്‍ ഫിലിം ഡയറക്ടര്‍ ഐസന്‍സ്‌റ്റൈന്‍. (റഷന്‍ 
ഉച്ചാരണം ഐസന്‍ഷ്ടേന്‍ എന്ന്‌) സന്ദര്‍ശനത്തിനു റ 
ഷ്യിലെത്തിയ ആങ്ദ്രേ ഷീദ്‌, ആങ്ദ്രേ മല്‍റോ ഇവ 
രെയൊക്കെ ബാബലിന്റെ വിധവയ്ക്കു പരിചയമുണ്ടാ 
യിരുന്നു. 

ഗൌരവാവഹങ്ങളായ വിഷയങ്ങളെക്കുറിച്ചു ഹാസ്യം 
കലര്‍ത്തി കഥകളെഴുതിയ ബാബല്‍ പ്രായോഗിക കാ 
രൃങ്ങളിലും നേരമ്പോക്കുകാരനായിരുന്നത്രേ. ഒരിക്കല്‍ 
ബാബലിന്റെ ഭാര്യയെ കാണാന്‍ ഒരു കൂട്ടുകാരി വന്നു. 
അവര്‍ രണ്ടുപേരും സംസാരിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുമ്പോള്‍ ബാ 
ബല്‍ അപ്രതീക്ഷിതമായി അവിടെയെത്തി കസേരയി 
ലിരുന്നു നേരമ്പോക്കുകള്‍ പറഞ്ഞ്‌ അവരെ ചിരിച്പിച്ചി 
ട്ട്‌ എഴുന്നേറ്റു പിറകോട്ടു വാതിലിലേക്കു നടന്നു. തിരി 








മയികോഫസ്‌കി 





“ഇത്ര വളരെ 
കലണ്ടറുകള്‍ 
അച്ചടിക്കുന്നത്‌ എന്തിന്‌ 
എല്ലാ ദിനപ്പത്രങ്ങളും?” 
“കേരളത്തില്‍ 
പ്രസംഗക്കാര്‍ 
വളരെക്കൂടുതലാണ്‌. 
അവര്‍ വാച്ച്‌ നോക്കിയല്ല, 
കലണ്ടര്‍ നോക്കിയാണ്‌ 
പ്രസംഗിക്കുന്നത്‌. 
അവര്‍ക്കുവേണ്ടിയാണ്‌ 
ദിനപത്രത്തിന്റെ 
അധികാരികള്‍ അത്‌ 
അച്ചടിച്ചു വില്ക്കുന്നത്‌. 
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ഞ്ഞു നടക്കാതെ അവരെത്തന്നെ നോക്കിക്കൊണ്ടു 
റകോട്ട്‌ അദ്ദേഹം നടക്കുന്നതെന്തിന്‌ എന്നാലോചി. 
അവര്‍ അമ്പരന്നിരിക്കുമ്പോള്‍ ബാബല്‍ പറഞ്ഞു:- “ദു. 
യവുചെയ്ത്‌ എനിക്കു മാപ്പുതരു. എനിക്കു തിരിയാന്‍ 
വയു. എന്റെ പാന്റ്സിന്റെ പൃഷ്ഠഭാഗത്ത്‌ ഒരു വലിയ 
ദ്വാരമുണ്ട്‌.” അങ്ങനെയാണ്‌ ബാബല്‍ വാതില്‍ കടന്നു 
വരാന്തയിലേക്കു പോയത്‌. 

ബാബലും ഭാര്യയും ജയിലിലേക്കു പോയി. രണ്ടു 
ഭടന്മാര്‍ കാവല്‍ നിന്ന വലിയതും അടഞ്ഞതുമായ വാ 
തിലിനടുത്തു കാറ്‌ നിറുത്തി. ബാബല്‍ സഹധര്‍മ്മിണി 
യെ അമര്‍ത്തിച്ചുംബിച്ചിട്ടു പറഞ്ഞു: “നമ്മള്‍ എന്നെങ്കി 
ലും തമ്മില്‍ക്കാണ്ും.” തിരിഞ്ഞുനോക്കാതെ. കാറില്‍ 
നിന്നിറങ്ങി അദ്ദേഹം വാതില്ക്കലേക്കു നടന്നു. ഭാര്യ 
കല്ലുപോലെയായിപ്പോയി. കരയാന്‍പോലും അവര്‍ക്കു 
കഴിഞ്ഞില്ല. ഭാര്യ ഇങ്ങനെ വിചാരിച്ചുകൊണ്ടേയിരുന്നു: 
“അവര്‍ അദ്ദേഹത്തിനു ചൂടുള്ള ചായയെങ്കിലും കൊടു 
ക്കുമോ? അതില്ലാതെ അദ്ദേഹത്തിനു ദിനകൃത്യങ്ങള്‍ തു 
ടങ്ങാനാവില്ലല്ലോ.” തന്റെ മകള്‍ക്കു കഷ്ടപ്പാടൊന്നും 
വരരുതെന്നായിരുന്നു ബാബലിന്റെ അവസാനത്തെ ആഗ്ര 
ഹം. അദ്ദേഹത്തിന്റെ സഹധര്‍മ്മിണിയുടെ സ്പഷ്ടവും 
മനോഹരവുമായ വാക്യങ്ങളില്‍ ആ പ്രതിഭാശാലി ജീ 
വിക്കുന്നുവെന്നു പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ നിരൂപകന്‍ ലേഖനം 
അവസാനിപ്പിക്കുന്നു. (At His Side-The Last Years of Isaac 
Babel. By A.N. Porozhkova-Translated by Anne Frydman and 
Robert L. Busch} 


ബാലകൃഷ്ണന്‍ മാങ്ങാട്‌ 


(്പ്ണയപരിഭവം നടിച്ചു നിശ്ശബ്ദനായി ഇരിക്കുന്ന 
കാമുകന്റെ ചുറ്റും വൃത്താകൃതിയില്‍ അലസഗമനം ചെ 
യ്യുന്ന കാമുകിയെപ്പോലെ ഭാഗ്യം ചിലരുടെ ചുറ്റും കറ 
ങ്ങിനടക്കുന്നു. ഒരു പുഞ്ചിരിയേ കാമുകനില്‍നിന്ന്‌ ഉ 
ണാകേണ്ടതുള്ളു. ഭാഗ്യമെന്ന യുവതി അവളുടെ എല്ലാ 
സരഭ്യത്തോടുകുടി. എല്ലാ മൃദൃത്വത്തോടുകൂടി കാമു 
കന്റെ മടിയില്‍ വീഴും. വേറെ ചിലര്‍ നിരാശതയോടുകു 
ടി വര്‍ത്തിക്കുകയായിരിക്കും. മുഖമാകെ ചന്ദ്രനെപ്പോ 
ലെ വിളര്‍ത്തിര്‍ക്കുന്നു. ദുഃഖത്തിന്റെ കറുത്ത പാട്‌ അവി 
ടെയുണ്ട്‌. അതിനെ വിഴുങ്ങാനായി ദരര്‍ഭാഗ്യത്തിന്റെ 


( രാഹു മെല്ലെ മെല്ലെ അടുക്കുന്നു. ഭൂരിപക്ഷം ആളുക 


ളും ദയര്‍ഭാഗ്യത്താല്‍ ഗ്രസിക്കപ്പെടുന്നവരാണ്‌. ഭാഗ്യക്കേ 
ടും വിഷാദവും തീവ്രവേദനയുമാണ്‌ പലര്‍ക്കും. മറ്റൊ 
രു രീതിയില്‍ പറയാം. ദുരന്തസ്തഭാവമാണ്‌ ഏറിയകൂറും 
ളീവിതത്തിനുള്ളത്‌. ശ്രീ. ബാലകൃഷ്ണന്‍ മാങ്ങാട്‌ ക 
ലാകാമുദിയില്‍ എഴുതിയ “ദുരക്കാഴ്ച” എന്ന കഥയില്‍ 
യാതനാനിര്‍ഭരങ്ങളായ പല ജീവിതങ്ങളും കാണാം. ഭര്‍ 
ത്താവു മരിച്ച ഒരു സ്ത്രീ സ്വന്തം സന്താനത്തിന്റെ ഭാവി 
ജീവിതത്തെ മാത്രം കരുതി കഴിഞ്ഞുകൂടുന്നു. അവള്‍ 
ക്ക്‌ ഏകാന്തതയുടെ ദുഃഖം. കഥയിലെ പ്രധാന കഥാ 
പാത്രത്തിനും അതേ ദുഃഖംതന്നെ. അകാരണമായി 
അയാള്‍ തടവറയിലാകുന്നു. സ്വന്തം പേരെഴുതിയ പ; 
സ്തകം വിപ്ളവകാരിക്കു വായിക്കാന്‍ കൊടുത്തതിനാ 
ലുണ്ടായ ആപത്താണത്‌. വെള്ളപ്പൊക്കത്തില്‍ ത്യറന്നിട്ട 
മാന്‍ഹോളില്‍ വീണ്‌ അപരാധം ചെയ്യാത്ത ഒരു കുഞ്ഞ്‌ 
എങ്ങോട്ടോ ഒഴുകിപ്പോകുന്നു. വിധവയെ അന്വേഷിച്ച്‌ 













ാള്‍ പോകുമ്പോള്‍ അവള്‍ അപ്രത്യക്ഷയായിരിക്കു 
ടു. ദുഖസാന്ദ്മായ ഒരന്തരീക്ഷം കഥയിലാകെ വരു 
ത്തിയിരിക്കുന്നു ബാലകൃഷ്ണന്‍ മാങ്ങാട്‌. ട്രാജഇഡികള്‍ 
ഇനിപ്പിക്കുന്നതാണു മഹാദുഖമെന്നു നമ്മള്‍ കരുതുന്നു. 
ജീവിതത്തിലെ ക്ഷുദ്രസംഭവങ്ങളില്‍പ്പോലും മഹാദ്യഃഖ 
ങ്ങളുണ്ട്‌. അവയെടുത്തു കാണിക്കുന്നതില്‍ ബാലക്യ 
ഷ്ണൻ മാങ്ങാട്‌ വിജയം വരിച്ചിരിക്കുന്നു. 


ചോദ്യം, ഉത്തരം 


“ഇം വളരെ കലണ്ടറുകള്‍ അച്ചടിക്കുന്നത്‌ എ 
ന്തിന്‌ എല്ലാ ദിനപ്പത്രങ്ങളും?” 

“കേരളത്തില്‍ പ്രസംഗക്കാര്‍ വളരെക്കൂടുതലാണ്‌. 
അവര്‍ വാച്ച്‌ നോക്കിയല്ല, കലണ്ടര്‍ നോക്കിയാണ്‌ പ്ര 
സംഗിക്കുന്നത്‌. അവര്‍ക്കുവേണ്ടിയാണ്‌ ദിനപത്രത്തിന്റെ 
അധികാരികള്‍ അത്‌ അച്ചടിച്ചു വില്ക്കുന്നത്‌. മല്യാള 
ത്തില്‍ കലണ്ടര്‍ എന്നു പറഞ്ഞാല്‍ മതി. സായ്പിന്‌ 
അതു മനസ്സിലാകണമെങ്കില്‍ കാലിന്‍ഡ്(൪) എന്നു പറ 
യണ 

“മലയാളത്തില്‍ ആരുടെ ഗദ്യമാണു നല്ലത്‌?” 

“സി.വി. കുഞ്ഞുരാമന്‍, ഈ.വി. കൃഷ്ണപിള്ള. എം. 
ആര്‍. നായര്‍ ഇവരുടെ ഗദ്യം. മാലിന്യം ലേശംപോലും 
പറ്റാത്ത കണ്ണാടിപോലെയാണ്‌ അവരുടെ ഗദ്യം. മറുപു 
റം കാണാന്‍ അതു സഹായിക്കും. പലപ്പോഴും കണ്ണാ 
ടിതന്നെ ഉണ്ടെന്നു തോന്നുകില്ല,” 

“ഭാരതീയ തത്ത്വചിന്തയോ പാശ്ചാത്യ തത്ത്വചിന്ത 
യോ നല്ലത്‌?” 

“ബുദ്ധന്‍, ശങ്കരാചാര്യര്‍. രാമാനുജന്‍, അരവിന്ദഘോ 
ഷ്‌ ഇവരുടെ തത്ത്വചിന്തകള്‍ക്കു വിഭിന്നതയുണ്ടെങ്കി 
ലും അവയെ കൂട്ടിയിണക്കുന്ന സാമാന്യഘടക്മുണ്ട്‌. പടി 
ഞ്ഞാറന്‍ തത്ത്വചിന്തയില്‍ അതില്ല. ഫൂക്കോ, ദെറീദ. 
ക്ളോദ്‌ ലേവി സ്റ്രോസ്‌, സാര്‍ത്ര്‌, യാസ്പേഴ്‌സ്‌ ഇവ 
രുടെയൊക്കെ ഗ്രന്ഥങ്ങള്‍ വായിക്കൂ. വായിക്കുന്നവരു 
ടെ തലച്ചോറിന്റെ ആണിയിളകിപ്പോകും.” 

“ആഭാസമെന്നാല്‍ എന്താണു സാറേ?” 

“ദൂര്‍ദര്‍ശനില്‍ വാര്‍ത്തകള്‍ വായിക്കുന്നതിന്നിടയില്‍ 
പരസ്യം കാണിക്കുന്നതിനെക്കാള്‍ ആഭാസമായി വേറൊ 
ന്നുമില്ല.” f 

“ഞാന്‍ എത്ര നന്മയോടുകുടി പെരുമാറിയാലും 
എന്നെ ആളുകള്‍ കുറ്റപ്പെടുത്തുന്നു. എന്തൊരു ലോ 
കം! 

“അതു ചിലരുടെ ഭാഗ്യക്കേടാണ്‌. അന്യര്‍ തെറ്റിദ്ധ 
രിക്കുന്നതിനുവേണ്ടിയാണു ചിലര്‍ ഇവിടെ ഇനിക്കുന്ന 
ത്‌. അതും ഒരു പ്രകൃതിനിയമംതന്നെ. കല്ല്‌ മുട്ടയില്‍ വീ 
ണാല്‍ മുട്ടേ നിനക്കു ഹാ കഷ്ടം. മുട്ട കല്ലില്‍ വീണാല്‍ 
മുട്ടേ നിനക്കു ഹാ കഷ്ടം എന്നു പഴഞ്ചൊല്ല്‌.” 

“രക്തത്തിനു ഇലത്തെക്കാള്‍ കുട്ടികൂടുമെന്നു പറ 
ഞ്ഞതു ശരിയോ” 

“ശരിയല്ല. രക്തബന്ധം ശ്രേഷാം. അന്യരുമായുള്ള 
൦. സ്നേഹം വിലയില്ലാത്തത്‌ എന്നാണ്‌ ആ ചൊല്ലിന്റെ 














നായി അയാളുടെ ദരിദനായ ബഗ്‌, റണ്ാക്കിയ 
താണ്‌ ഈ ചൊല്ല്‌. നിങ്ങളൊന്ന്‌ ആലോചിച്ച്‌ ജു 
ങ്ങളെ ആപത്തില്‍ സഹായിച്ചതു; ബന്ധുവോ സ 





പ ആര്‍ത്ഥം. ധനികനായ ബന്ധുവിന്റെ - “ണം തട്ടിയെട; | 








ബാലകൃഷ്ണ മാങ്ങാട്‌ 





“ഞാന്‍ എത്ര 
നന്മയോടുകൂടി 
പെരുമാറിയാലും എന്നെ 
ആളുകള്‍ 
കുറ്റപ്പെടുത്തുന്നു. 
എന്തൊരു ലോകം!” 
“അതു ചിലരുടെ 
ഭാഗ്യക്കേടാണ്‌. അന്യര്‍ 
തെറ്റിദ്ധരിക്കുന്നതിനു 
വേണ്ടിയാണു ചിലര്‍ 
ഇവിടെ ജനിക്കുന്നത്‌. 
അതും ഒരു പ്രകൃതി 
നിയമംതന്നെ. കല്ല്‌ 
മുട്ടയില്‍ വീണാല്‍ 
മുട്ടേ നിനക്കു ഹാ 
കഷ്ടം. മൂട്ട കല്ലില്‍ 
വീണാല്‍ മുട്ട നിനക്കു 
ഹാ കഷ്ടം എന്നു 
പഴഞ്ചൊല്ല്‌.” 
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ഹിതനോ?” 

“നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ അശ്ലീലമെന്ത്‌ അശ്ലീലമല്ലാത്തതെന്ത്‌ 
എന്ന തിരിച്ചറിവുണ്ടോ?” 

“റ്റെലിവിഷന്‍ സെറ്റിലെ ഹിന്ദി സിനിമ. മലയാളം 
സിനിമ ഇവ കാണുന്ന എനിക്ക്‌ ആ തിരിച്ചറിവു കാ 
ണില്ലെന്നു താങ്കള്‍ക്ക്‌ അറിഞ്ഞുകൂടേ” 


മാനികിന്‍” 


ഞാന്‍ വളരെക്കുറച്ചേ വിമാനത്തില്‍ യാത്രചെയ്തി 
ട്ടുള്ള. കൂടിവന്നാല്‍ എട്ടുതവണ. ഇനി വിമാനത്തിലെ 
യാത്ര ഉണ്ടാവുമെന്നു തോന്നുന്നില്ല. കാരണം വിദേശ 
ങ്ങളില്‍നിന്നുള്ള ക്ഷണങ്ങള്‍ ഞാന്‍ വിനയപൂര്‍വം നി 
രസിക്കുന്നു എന്നതാണ്‌. വൈവിധ്യമില്ലാത്ത. അതുകൊ 
ണ്ടുതന്നെ വിരസങ്ങളായ ഏര്‍പ്പാടുകളാണ്‌ വിമാനയാ 
ത്ര എനിക്കു വെറുപ്പ്‌ ഉണ്ടാക്കിയത്‌. വിമാനത്താവള 
ത്തിലെ പരിശോധനകള്‍ അസഹനീയങ്ങള്‍. പ്ളെയി 
നില്‍ കയറിക്കഴിഞ്ഞാല്‍ ഏറിയകുറും കാണാന്‍ കൊ 
ള്ളുകില്ലാത്ത ചെറുപ്പക്കാരിയുടെ കള്ളപ്പുഞ്ചിരിയോടുള്ള . 
സീറ്റ്‌ ചുണ്ടിക്കാണിക്കല്‍. യാത്ര തുടങ്ങിയാല്‍ കുടക്കു 
ടെ ‘fasten your seat belts’ എന്ന നിര്‍ദ്ദേശങ്ങള്‍. ഇറങ്ങണ്ട 
സ്ഥലമടുക്കാറായാല്‍ ‘We shall be landing at Dubai imme- 
ലി എന്ന കാപ്റ്റന്റെ പ്രഖ്യാപനം. ഇവയെല്ലാം അസ 
ഹനീയങ്ങളാണ്‌. ഇറങ്ങാനായി വിമാനത്തില്‍നിന്ന്‌ അതി 
ന്റെ വാതിലിനടുത്തേക്കു ചെല്ലുമ്പോഴാണ്‌ സസഹനീ 
യത പരകോടിയിലെത്തുന്നത്‌. ഇവുളിക്കടയിലെ! കണ്ണാ 
ടിക്കുട്ടില്‍ നിറുത്തിയ മെഴുകുപ്രതിമയെപ്പോലെ ഒരുത്തി 
കൈകൂപ്പിക്കൊണ്ട്‌. മന്ദസ്മിതം പൊഴിച്ചുകൊണ്ടു നി 
ല്ക്കുന്നുണ്ടാവും. മാന്യന്മാരായ യാത്രക്കാര്‍ അവളെ നോ 
ക്കാറേയില്ല, പക്ഷേ മാന്യനല്ലാത്ത ഞാന്‍ ആ 'മാനി 
കിന്‍' രൂപത്തെ നോക്കി കൈകുപ്പാറുണ്ട്‌. ഈ നൃപം 
കാണാനുള്ള മടികൊണ്ടാണ്‌ ഞാന്‍ വിമാനയാത്ര വേ 
ണ്ടെന്നു വച്ചതെന്നു പറഞ്ഞാല്‍ അത്‌ അസത്യമാ 
ണെന്നു പ്രിയപ്പെട്ട വായനക്കാര്‍ക്കു തോന്നിയേക്കും. 
ക്ഷമിക്കുക. 

വിമാനയാത്രപോലെ ആവര്‍ത്തനംകൊണ്ടു വിരസ 
വും എയര്‍ ഹോസ്റ്റെസിന്റെ പുഞ്ചിരിപോലെ വ്യാജ 
വും ആയ കഥയാണ്‌ ശ്രീ. ശ്രതുഘ്നന്റെ “പദ്മപ്രിയ”. 
(മാതൃഭൂമി ആഴ്ചപ്പതിപ്പ) പൂര്‍വപരിചയക്കാരന്‍ 
ഇപ്പോള്‍ വൃദ്ധന്‍. അയാള്‍ വൃദ്ധയായ പഴയ കാമുകി 
യെ കാണാന്‍ വരുന്നു. ദുരയാത്ര പോയ മകന്റെ അഭ്യര്‍ 
ത്ഥനയനുസരിച്ച്‌ തള്ള അയാളെ മുന്നു ദിവസം വീ 
ട്ടില്‍ താമസിപ്പിക്കുന്നു. ഒടുവില്‍ അയാളങ്ങു പോകു 
ന്നു. വീട്ടിന്റെ പുറത്തേക്കു കടക്കുന്നതിനുമുന്‍പു കി 
ഴവന്‍ പഴയ സ്നേഹത്തെ ഒന്നു പ്രകാശിപ്പിക്കാന്‍ മടി 
ക്കുന്ന്യമില്ല. എത്രകാലമായി നമ്മള്‍ ഇത്തരം situations 
കഥകളില്‍ കാണുന്നു! ശത്തുഘ്നന്‍കുടി അതു വീണ്ടും 
പറഞ്ഞ്‌ വായനക്കാരനെ എന്തിന്‌ ഉപാവിക്കുന്നു” കഥ 
കളെല്ലാം എല്ലാവരും പറഞ്ഞുതീര്‍ന്ന്ുവോ? തീര്‍ന്നിര്‍ 
ക്കാം. പക്ഷേ പ്രതിഭാശാലിക്കു; പഴയ രീതിയിലുള്ള കഥ 
യെ. ആയിരംതവണ മറ്റുള്ളവര്‍ പറഞ്ഞ കഥയെ പു 
തിയ രീതിയില്‍ പ്രകാശിപ്പിക്കാന്‍ കഴിയും. ശരതുഘ്നന 
അതു കഴിയുന്നില്ല. അദ്ദേഹം മാനികിന്‍പോലെ വാതി 
ലിനടുത്ത; നില്ക്കുന്ന; വ്യാളുമന്ദസ്മിതത്തോടെ. മാന്യ 
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നാലാമത്തെ 


ന്മാര്‍ നോക്കുന്നില്ല. സാഹിത്യവാരഫലമെഴുതുന്ന അ 
മാന്യന്‍ നോക്കുന്നു. 


നവീന സ്ഫോടക ഗോളം 


എന്റെ അഭിവന്ദ്യ മിത്രവും സംസ്‌കാരസമ്പന്നനായ 
ആതിഥേയനും പ്രശസ്തനായ സാഹിത്യകാരനും ആയ 
ശ്രീ. എന്‍.പി. മുഹമ്മദ്‌ മാതൃഭൂമി ആഴ്ചപ്പതിപ്പിലെഴു 
തിയ 'മാള്‍റോവിന്റെ നോവലുകള്‍” എന്ന ലേഖനത്തില്‍ 
നിന്നു ചില വാക്യങ്ങള്‍: കുമന്റോടുകൂടി. 

1. “ശവപ്പെട്ടിയില്‍ അടക്കം ചെയ്തത്‌ ആന്ദ്രേ മാള്‍ 
രോവിന്റെ ഭാതികാവശിഷ്ടമാണ്‌-ആങ്ദ്രേ മല്‍റോയാ 


ണ്‌ എന്‍.പീയുടെ കൈയില്‍ ആന്ദ്രേ മാള്‍രോവായി രു | 


പാന്തരം പ്രാപിക്കുന്നത്‌. തെറ്റില്ല. കാഫ്കയുടെ ഒരു 
കഥാപാത്രത്തിന്‌ ഒരുദിവസം കാലത്തു ഷട്പദമായി മാ 
റാമെങ്കില്‍ മല്‍റോക്കു പേരില്‍ എന്തുകൊണ്ടു മാറ്റം 
വന്നുകൂടാ? 
2, “അദ്ദേഹത്തിന്റെ അവശിഷ്ടം 'പാല്‍തിയോണില്‍ 
" വെക്കുന്നുവെന്നു വാര്‍ത്തയില്‍നിന്നും മനസ്സിലായി”- 
പാല്‍തിയോണ്‍ എന്ന്‌ എന്‍.പി. എന്താണാവോ അത്‌? 
ഫ്രാന്‍സിലെ മഹാഡ്യക്തികളുടെ മൃതശരീരങ്ങള്‍ പാ 
ങ്തേയോങ്‌ (Pantheon) എന്ന മോസല്യത്തിലാണ്‌ (സ്ധ- 
ടലി ട സ്മാരകസാധം) അടക്കുന്നത്‌. വാര്‍ത്തയില്‍ 
നിന്നും മനസ്സിലായി എന്നെഴുതിയാല്‍ വേറെ എവിടെ 
നിന്നോകൂടി മനസ്സിലാക്കിയല്ലോ. എന്‍.പി അതു പറ 
ഞ്ഞില്ലല്ലോ എന്നു വായനക്കാര്‍ക്കു തോന്നും. വാര്‍ത്ത 
യില്‍നിന്നു മനസ്സിലായി എന്നേ വേണ്ടു. 
3, അദ്ദേഹം ഒരു സന്ദര്യശാസ്ത്രജ്ഞന്ും ചിന്തക 
നും ആയിരുന്നു. 
-രണ്ടു സന്ദര്യശാസ്ത്രജ്ഞന്മാരായിരുന്നില്ല മല്‍റോ 
എന്നു വായനക്കാരെ ഗ്രഹിപ്പിക്കുകയാണ്‌ എന്‍.പി. 
4. ലാ കണ്ടീഷന്‍ ന്യുമൈന്‍ എന്ന പാസ്കജിന്റെ 
പ്രയോഗമാണ്‌ മാഗ്റോ ശീര്‍ഷകമായി സ്വീകരിച്ചത്‌. 
ന്യൂ മൈന്‍. മൈന്‍ ഖനിയാകാം. സ്ഫോടകഗോള 
മാകാം. പുതിയ ഖനിയുടെയോ സ്ഫോടകഗോളത്തി 
ന്റെയോ അവസ്ഥ എന്നാണ്‌ ഈ പ്രയോഗത്തിന്റെ അര്‍ 
ത്ഥം. അതല്ല മല്‍റോയുടെ Man's Fae എന്ന നോവലി 
ന്റെ ഫ്രഞ്ച്‌ പേരായ La Condition Humaine എന്നതിനെ 
യാണ്‌ എന്‍.പി ഉദ്ദേശിച്ചതെങ്കില്‍ അതു ല കൊങ്സി 
സ്യൊങ്‌ യുമേന്‍ എന്നു വേണം. ഇതുതന്നെ ശരിയായ 
ഫ്രഞ്ചുച്ഛാരണമല്ല. മലയാള ലിപിയില്‍ അതെഴുതിക്കാ 
ണിക്കാന്‍ വയ്യ. പാസ്കല്‍ എന്ന വാപൊളിക്കലും 
വേണ്ട. പസ്‌കല്‍ എന്നു മതി. 
സ്ഥാലീ പുലാക ന്യായമനുസരിച്ച്‌ ഇത്രയും മതിയെ 
ന്നാണ്‌ എന്റെ വിചാരം. കൂടുതല്‍ തിരുത്തണമെങ്കില്‍ 








എന്‍.പി. മുഹമ്മദ്‌ 





രചനകളുടെ 
“ഉപോൽപന്നമായി” 
എനിക്കു പണം 
കീട്ടാറുണ്ടെങ്കിലും 
സാര്‍ത്ര്‌ പറഞ്ഞതു 
പോലെ ഞാന്‍ 
എഴുതാന്‍വേണ്ടി 
ജീവിക്കുകയാണ്‌, 
ഇീവിക്കാന്‍വേണ്ടി 
എഴുതുകയല്ല. 





കലാകമുദി വാരികയുടെ എല്ലാപ്പുറങ്ങളും വേണ്ടിവ 
രും. 


നിഷ ആര്യങ്ങാട്ട്‌ 


മുത്തച്ഛന്റെ മരണത്തില്‍ എങ്ങലോടു നില്ക്കുന്ന 
നിഷ എന്ന ഈ കൊച്ചുകുട്ടിയാര? ആ കുട്ടിയുടെ വി 
ഷാദദീപ്തങ്ങളായ കണ്ണുകള്‍ ഞാന്‍ കാണുന്നു. ആ 
കണ്ണുകള്‍ എന്റെ കണ്ണുകളില്‍ വന്നുവീഴുമ്പോള്‍ അവ്‌ 
കുട്ടിയുടെ കണ്ണുകളോടൊപ്പം ഈറനാവാന്‍ എന്തേ കാ 
രണം? നിഷ നില്ക്കുന്നതിചെ; പിറകില്‍ കാര്‍മേഘാവ്യ 
തമായ ആകാശം. ആ ആകാശത്തിലേക്കു പോകാന്‍ 
ശീര്‍ഷമുയര്‍ത്തിയ വ്ൃക്ഷമെന്തിനായി അതിന്റെ ചില്ലുകള്‍ 
അവനതങ്ങളാക്കുന്നു? ആ മരത്തില്‍ ചേക്കേറിയ പ 
ക്ഷികള്‍ എന്തിനായി തലതാഴ്ത്തിയിരിക്കുന്നു? മുത്ത 
ച്ഛന്റെ മരണത്തില്‍ ദുഃഖിക്കുന്ന ഒരു കൊച്ചുകുട്ടിയു 
ടെ വിഷാദം കണ്ടിട്ടുതന്നെ. ഈ ചോദ്യങ്ങളൊക്കെ ചോ 
ദിക്കാന്‍ എനിക്കു സന്നദ്ധതയുണ്ടാക്കിയത്‌ നിഷയുടെ 
“എന്റെ മുത്തച്ഛന്‍” എന്ന കവിതതന്നെയാണ്‌ (ദേശാ 
ഭിമാനി വാരികു. സമീപഭാവിയില്‍ ഹൃദയത്തിന്റെ അടി 
ത്തട്ടിലേക്കു ചെല്ലുന്ന കവിതകളേറെ' ഈ കുട്ടി എഴു 
തുമെന്നു ഞാന്‍ വിചാരിക്കുന്നു. 


% 


ഞാനെന്തിന്‌ എഴുതുന്നു എന്നു പലരും നേരിട്ടും 
എഴുത്തുകളിലൂടെയും ചോദിക്കാറുണ്ട്‌. മന്ദസ്മിതം മാ 
ത്രമേ ഞാന്‍ അതിന്‌ ഉത്തരമായി നല്കാറുള്ളു നേരിട്ടു 
ചോദിക്കുന്നവരോട്‌. താമരപ്പൂ വിടരുന്നതെന്തിന്‌? വിട 
രുമ്പോള്‍ അതിന്റെ ഇതളുകളില്‍നിന്നു നേരിയ നാദം 
ഉണ്ടാകുന്നതെന്തിന്‌? കാമുകനെ കാണുമ്പോള്‍ കാമു 
കിയുടെ വിശാലവിലോചനങ്ങളില്‍ ദീപ്തിയുണ്ടാകുന്ന 
തെന്തിന്‌? എന്നൊക്കെ ആരും ചോദിക്കാറില്ല, എന്നോ 
ടുള്ള ചോദ്യത്തിനു ഞാന്‍ ഉത്തരം നല്കാത്തതുകൊ 
ണ്ട്‌ ചോദ്യങ്ങള്‍ ചോദിക്കുന്നവരും ചോദിക്കാത്തവരും 
ഉത്തരങ്ങള്‍ പറയുന്നു. നിരുപണത്തിനു സമ്മാനം നേ 
ടിയ ഒരാള്‍ “അയാള്‍ 'വയറ്റിപ്പാടിനുവേണ്ടി എഴുതു 
ന്നു” എന്നു പലതവണ ആക്ഷേപിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 'വയറുപി 
ഴയിക്കാന്‍' ഈ കോളം എഴുതിയേ തീരു എന്നില്ല എനി 
ക്ക്‌. സാര്‍ത്രിന്റെ ഒരു വാക്യം ഇപ്പോള്‍ ഓര്‍മ്മയിലെ 
ത്തുന്നു. “As raw material for art my life would acquire a 
value it otherwise lacked. 1 would live Io write, not write to 
1൪൦. രചനകളുടെ 'ഉപോല്‍പന്നമായി' എനിക്കു പണം 
കിട്ടാറുണ്ടെങ്കിലും സാര്‍ത്ര്‌ പറഞ്ഞതുപോലെ ഞാന്‍ 
എഴുതാന്‍വേണ്ടി ജീവിക്കുകയാണ്‌. ജീവിക്കാന്‍വേണ്ടി 
എഴുതുകയല്ല. 


അംഞഞയയയനവയാോായയംയുൊഞ്യയയമയയമോായംങങംടതംഞണ്യാലനയയോാണതയോയബംയമയതയയതതഴയോലയുുയമാതയാതംയ്ങാംുദാഞയംഴയംാടോനായായായയായായയയാിയതാതായതാ്ായയാനോയുോതതുളഞ്ങു 


(14ാം പേജില്‍നിന്നും തുടര്‍ച്ച) 
തോന്നുന്നില്ല. അവരുടെ ഭാഷ കര്‍മ്മമണ്ഡലത്തി 
ലും വീട്ടിലും പണിശാലകളിലുമാണിരിക്കുന്നത്‌. 
മലയാളത്തിന്റെ നാശം നാം വരുത്തിവച്ചതാണ്‌. 
തമിഴനും ബംഗാളിയും കര്‍ണ്ണാടകക്കാരനും ഭാഷ 
യുടെ അവകാശങ്ങള്‍ നേടിയെടുക്കുന്നതു പോരാ 
ടുത്തിലൂടെയാണ്‌. ഹിനിയഃമായി. ഡല്‍ഹിയഃമായി. 
ഭരിക്കുന്നവരുമായി പോരാടുക എന്നതു കോണ്‍. 


| 
i 
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ഉദ്ധാരണത്ത 


ഗ്രസ്ലായാലും മാര്‍ക്‌സിസ്റ്റായാലും നമ്മുടെ ശൈ 
ലിയായിരുന്നില്ലല്ലോ. ഡല്‍ഹിയില്‍ച്ചെന്നു കുമ്പി 
ടുക എന്ന നയമാണ്‌ നമ്മള്‍ കാലാകാലങ്ങളായി 
സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്നത്‌. ഡല്‍ഹിയില്‍നിന്നുള്ള തൊ 
ലിവെളുത്ത ഒരു നേതാവ്‌ പ്രധാനമന്ത്രിയായി വന്നാ 
ലേ നമുക്കു സമാധാനമുണ്ടാകു. സാമ്പത്തികമായ 
ടെ മാതമേ മലയാളത്തെ രക്ഷി 
നാവ. നമ്മള്‍ ഇംഗ്ളീഷിനു പിന്നാലെ ഓടു | 





ന്നത്‌ അതില്‍ പണം ഒളിച്ചിരിക്കുന്നതിനാലാണ്‌. 
നാളെ മലയാളം പഠിച്ചാല്‍ പണമുണ്ടാക്കാന്‍ കഴി 
യുമെന്നു വന്നാല്‍ നമ്മുടെ കുട്ടികള്‍ മാതൃഭാഷ 
തന്നെ പഠിച്ച;കൊള്ളുമെന്നും സക്കറിയ ഹര്‍ഷാ 
രവങ്ങള്‍ക്കിടയില്‍ പാഞ്ഞു. പക്ഷേ. കഴിഞ്ഞ അ 
മ്പത്യ വര്‍ഷമായി അതില്‍ നാം പരാളയപ്പെട്ടിരി 
ഒഴുകയാണ്‌- അദ്ദേഹം കൂട്ടിച്ചേര്‍ത്തു. 

തുടരും 


യ തതത്തത്തു 














